
ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ПО ОБРАЗОВАНИЮ

[image: image1.wmf]
[image: image2.jpg]


Государственное образовательное учреждение
 высшего профессионального образования

«ТОМСКИЙ  ПОЛИТЕХНИЧЕСКИЙ  УНИВЕРСИТЕТ»
Гуманитарный факультет

Кафедра истории и регионоведения

Программа учебной языковой практики

для студентов гуманитарного

факультета
Специальности  032301 «Регионоведение»

ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ПРАКТИКИ

Учебная языковая практика – важная составная часть учебного плана профессиональной подготовки студентов специальности «Регионоведение». В ходе практики осуществляется подготовка студентов к профессиональной деятельности под руководством преподавателя.

Цель учебной языковой практики – сформировать у студентов навыки устного, а также письменного перевода литературы по специальности «Регионоведение», а также навыков делового и дружеского общения с носителями изучаемых языков 

Задачи учебной языковой практики – познакомить студентов с основами теории и практики письменного перевода, расширить и закрепить навыки перевода политической лексики, увеличить словарный запас по тематике международных отношений и регионоведения, развить и закрепить разговорный язык, диалоговую форму общения на иностранном языке.

МЕСТО ПРОХОЖДЕНИЯ ПРАКТИКИ И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ  ВРЕМЕНИ ОРГАНИЗАЦИИ ПРАКТИКИ

Учебная практика проводится для студентов IV курса гуманитарного факультета специальности  «Регионоведение», по окончании VIII семестра обучения в непрерывной форме в течение четырех недель.

Всего на учебную лингвистическую практику отводится 192 учебных часов. Распределение часов в течение учебной лингвистической практики указано в таблице: 

	
	Практические занятия
	Самостоятельная работа
	Зачет
	Всего:

	Практика перевода
	108
	40
	2
	150

	Практика общения
	42
	
	
	42


Местом прохождения учебной языковой практики могут быть

Высшие учебные  заведения, учреждения и организации, производственные предприятия и фирмы, органы государственной и муниципальной власти;

зарубежные вузы, организации и учреждения 

ОРГАНИЗАЦИЯ ПРАКТИКИ

Общее руководство проведения учебной языковой практики осуществляет руководитель практики, который отвечает за содержание и сроки проведения практики; проводит общее собрание по практике, где информирует студентов о содержании и сроках прохождения практики; составляет календарно-тематический план прохождения практики; решает вопросы индивидуального прохождения практики; составляет итоговый аналитический отчет о результатах прохождения практики.

Непосредственное руководство учебной лингвистической практикой осуществляют кураторы практики по иностранным языкам ТПУ, которые руководят написанием рефератов, проверяют письменные переводы, подбирают учебно-методический материал для практики, выставляют отметки по результатам прохождения практики и представляют материал к отчету по результатам практики по данному иностранному языку. 

Учебно-методический материал для практики должен быть одобрен на заседании кафедры истории и регионоведения и кафедры

СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ

Содержание учебной языковой практики определяется в соответствии с задачами практики.

Учебная языковая практика может иметь следующие формы проведения:

1) перевод оригинального текста по специальности с иностранного языка на русский в объеме 30 тыс. печатных знаков, а также выполнить контрольный итоговый перевод в объеме 5 000 печатных знаков, который выдается за два дня до окончания учебной языковой практики;

2) перевод и реферирование оригинальных научных статей и публикаций по теме дипломной работы;

3) проведение совместных семинаров с носителями изучаемого языка, общение с ними в системе «Интернет»

Возможно прохождение учебной языковой практики по индивидуальному графику и содержанию по согласованию с кафедрой иностранных языков. Учебная языковая практика может включать в себя работу в качестве переводчика в какой-либо организации, запись текстов аудио- или видеоматериалов и др.

ОТЧЕТНОСТЬ ПО ПРАКТИКЕ

По окончании учебной языковой практики студенты должны предоставить письменный перевод 5 000 печатных знаков.

А также письменный отчет о форме контактов и общения с носителями языков

По завершению практики куратор практики  по данному иностранному языку оценивает работу студента в течение учебной лингвистической практики. В установленный срок – не позднее, чем через неделю после начала учебных занятий 1Х семестра – студент представляет руководителю практики отчет по практике, который отражает характеристику задания на практику и указание объема и результатов практики.

Если студент проходил учебную лингвистическую практику по индивидуальному плану, то он должен предоставить «Отчет по учебной языковой практике» руководителю в срок, предусмотренный настоящим положением. «Отчет по учебной языковой практике» должен быть подписан, во-первых, руководителем той организации, где студент проходил практику и заверен печатью данной организации, во-вторых, куратором практики  по иностранному языку, на котором студент проходил практику, а затем руководителем практики кафедры.

Отметка о прохождении практики в зачетных книжках студентов и в ведомости по практике ставится руководителем практики. Он же составляет сводный отчет по практике студентов в срок, не превышающий одного месяца после начала 1Х учебного семестра. К общему отчету по практике должны быть приложены отчеты по практике студентов.

Отчет руководителя практики утверждается на  совместном заседании кафедры истории и регионоведения и иностранного языка.

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ПЕРЕВОДА:

Оценка «отлично» предполагает:
Полно и глубокое понимание переводимого текста; умение увидеть и передать в тексте перевода основные стилистические особенности текста оригинала при понимании стиля как переводческой нормы (например, умение определить и передать в тексте перевода «семантику тона» автора и др.); отсутствие «буквализма» при неизменности плана содержания исходного текста в тексте перевода; соблюдение языковых и функционально-стилистических норм в языке перевода.

Оценка «хорошо» предполагает:
Полное и глубокое понимание переводимого текста; умение увидеть и передать в тексте перевода основные стилистические особенности текста оригинала при понимании стиля как переводческой нормы (например, умение определить и передать в тексте перевода «семантику тона» автора и др.); отсутствие «буквализма» при неизменности плана содержания исходного текста в тексте перевода; соблюдение языковых и функционально-стилистических норм в языке перевода.

Оценка «удовлетворительно» предполагает:
Понимание переводимого текста (допускается непонимание, не ведущее к искажению содержания исходного текста); умение передать в тексте перевода содержательно-фактологическую информацию исходного текста при соблюдении языковых норм родного языка.

/

Оценка «неудовлетворительно» предполагает: 

Непонимание переводимого текста; неумение передать в тексте перевода содержательно-фактологическую информацию исходного текста, а также несоблюдение языковых норм родного языка.


